
Zeitschrift: Die Schweiz = Suisse = Svizzera = Switzerland : offizielle
Reisezeitschrift der Schweiz. Verkehrszentrale, der Schweizerischen
Bundesbahnen, Privatbahnen ... [et al.]

Herausgeber: Schweizerische Verkehrszentrale

Band: 28 (1955)

Heft: 1

Artikel: Am 20. Januar in Basel : Vogel Gryff

Autor: [s.n.]

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-776128

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 17.11.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-776128
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


S CH LITTE DA EN G IAD INAISA AM 20. JANUAR IN BASEL:

Droben in (Ion Bergon Crnubiindens lebt Inmitten des modernen Sportbetriebs auch hie und da altgewohntes

Brauchtum auf. Die Schlittenfahrten waren von jeher das gesellige Wlntcrvcrgnügen in den Bündner

Bergdörfern. Dies Jahr wird mit fröhlichem Schellengeklingel am 16. Januar In St. Moritz eine «Schlittoda

Engiadinnisa» durchgeführt, und am 30. Januar gibt es in Films eino «Schlittoda» mit malerischen Trachten.

Dans les montagnes grisonnes, au cœur du paradis des sports d'hiver modernes, des coutumes traditionnelles

ressuscitent ça et là. Les excursions en traîneau furent de tout temps un plaisir d'hiver tris populaire dans

les villages (1e cetto région. Cette année, uno «schlitteda engladinaisa» se déroulera il St-Morltz le 16 janvier

nu son joyeux des grelots, tandis qu'uno autre «schlittoda» aura lieu à Films, en costumes folkloriques,

le 30 janvier.

Foicioro o sport moderno nol cuoro delle montagne grtgionl. La cosldetta «schlittoda» è una delle più vecchle

usanzo invornall vlllcrccco (li quosta regionc. Una «Schlittoda engladinaisa» si svolgerà quest'anno a St. Moritz

II 16 gennalo, e im'altra, nol costuml pittoroschi del luogo, sfllerà a Films il 30 dello stesso niese.

Up in tho Orisons mountains old traditions have survived In tho midst of modern skiing resorts. From time

Immemorial sleigh rides havo been part of the fun in these highland villages. On 16th January you can enjoy

a real "Schlitteda Engladinaisa"—sleigh ride accompanied by Joyful bells ajlngling—and on 30"' January a

"Schlitteda" with colourful Swiss costumes in Films. Photo A. Pcdrctt, St. Moritz

Schönster, uralter Brauch lebt weiter am Ehrentag

der drei Kleinbasier Ehrengesellschaften, die

sich alljährlich im Januar (13., 20. oder 27.)
zum festlichen Mahl zusammenfinden. Dem

Mahl voran geht die absonderliche Rheinfahrt,
des Wilden Mannes, der, laubgcschmiickt, mit
einer ausgerissenen Tanne in der Hand, zu

Trommelklang, auf doppelbootigcr Holzbühne
den Rhein herabgefahren kommt, ein urzeitlicher

Frühlings- und Fruchtbarkeitsbote Tanne, Laub

Apfel in den Kränzen) auf dem Wachstum
verheißenden Wasser des Stromes. Bei der Mittleren
Brücke angekommen, wird erfeierlich empfangen

von den beiden oder je nach dem Turnus nur von
einem der andern schildhaltenden Ehrengestalten,
dem Greifen («Fogel Gryjf») und dem Leuen,
mit denen zusammen er punkt zwölf Uhr aufder

Mitte der Brücke, beim kapellengeschmückten
Joch, dem «Käppelijoch», die merkwürdigen, mit

peinlicher Genauigkeit vererbten alten Tänze vor-
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fuhrt, während sich das zuschauende Volk schier

zu Tode drängt. Niemals würden die Fabeltiere
das linke Rheinufer betreten, wie auch der JVilde
Mann während seiner Rheinfahrt sein Antlitz,
die schreckende schwere Kupfermaske, niemals
dem linksrheinischen Großbasel zukehren würde.
Aus « Hasel — kleines Stadtbuch», siehe Seite IV.

Une très belle et très ancienne coutume ressuscite

au jour de fête des trois corporations d'honneur
du Petit-Râle qui se rencontrent chaque année en

janvier (le 1), le 20 ou le 27) pour un repas
traditionnel. On assiste tout d'abord au voyage
sur le Rhin de l'«homme sauvage» couronné de

feuillage qui arrive sur une sorte de scène en bois

formée par deux bateaux, accompagné d'un
roulement de tambour et brandissant un petit sapin
qu'il a lui-même arraché. Il est le messager du

printemps et le symbole de la fertilité ainsi que le

témoignent son sapin, ses feuillages et les pommes

de ses couronnes. Arrivé sur le pont moyen, il est

reçu avec force applaudissements par les deux ou,
selon l'année, seulement par un des autres

personnages d'honneur, le «Fogcl Gryff» et le lion.
C'est en leur compagnie qu'il exécute à midi très

précis, au milieu du pont, près du «Käppelijoch»,
les remarquables danses scrupuleusement exécutées

selon les anciens canons, tandis que les

spectateurs se pressent en unefoule des plus compactes.
En aucun cas les animaux fabuleux ne franchiront

la rive gauche du Rhin, pas plus que
l'«homme sauvage» ne tournera son visage —

effrayant masque de cuivre — vers le Grand-Râle

sur la rive gauche, pendant son voyage sur le

fleuve.

È questa un'antichissima usanza clic si célébra

tuttora nel giorno di gala delle tre «Ehrengesellschaften»

di Kleinbasel (rione popolare di Ba-

silea) che si riuniscono a lieto simposio ogni anno

11 II, il 20 o il 27 gennaio. Il convito è preceduto
da una curiosa cerimonia sidle acque del Reno.

L' Uomo selvatico, che secondo il mito dovrcbbe

essere apportatore di primavera c di fécondité,
scende lungo il Reno su di un palco notante, tutto
vestito di verdi fronde e con un abete in mano,
accompagnato dal rullo del tamburo. Giunto alla
Mittlere Brücke, o Ponte di mezzo, l'Uomo
selvatico vien ricevuto solennemente dal « Grifone» c

dal «Leone» oppure, secondo il turno, da uno solo

di questi due personaggi simbolici, coi quali, aile
12 in punto, eseguiscc in mezzo al ponte, con una

precisione scrupolosa, strane danze rituali an-
tiche, mentre una falla enorme fa ressa intorno
ai protagonisti. Mai i due animali favolosi
metteranno piede sulla sponda sinistra, mentre
l'Uomo selvatico évitera, durante il tragitto sul

fiume, di rivolgere la pesante e paurosa maschera
d.i. rame alla parte délia città (Grossbasel) che

sorge alla sua sinistra. Photos ATP, Zürich
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